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Dear Customer!
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact us: 
help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

The instruction sheet must be retained since it contains 
important information.
WARNINGS
1. Note. Protective equipment required. Do not use in traffic. Maximum 

load capacity: 50 kg.
2. In the bicycle function, the maximum load capacity is 20 kg.
3. Applies to the bicycle function: Note! The toy does not have a brake. 
4. The scooter is suitable for children aged 3 years and over.
5. In the function of a bicycle, the product is intended for children from 

1 year of age.
6. Wear protective equipment (helmet, elbow and knee pads, gloves) 

when using the scooter.
7. Make sure all locking devices are engaged before use.
8. The scooter is designed for one person.
9. The scooter should only be mounted, dismounted and adjusted by 

an adult and away from children. Using a scooter in traffic can lead to 
accidents and significant injury.

10. Do not use the scooter on a sloping or uneven surface.
11. Do not use the scooter near traffic.
12. You should not use the product during adverse weather conditions (e.g. 

frost, rain, snow, icy conditions).
13. Do not use the scooter near potentially dangerous areas (e.g. swimming 

pool).
14. The safest areas to ride a scooter are areas with limited or no traffic, such 

as private areas, recreational areas, playgrounds, school playing fields.

EN
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15. A child using a scooter should be supervised by an adult.
16. A child using a scooter should wear footwear.
17. The child should be informed of the correct way to use the product, 

and how to brake. The child should also be informed that there is no 
brake in the bicycle function.

18. The product should be handled with care. It is required that the user has 
the skills to avoid falls or collisions that cause injury to the user or others.

19. Before each use, check the scooter for damage, loose connections or 
missing components. Do not use the product if a component is missing 
or damaged. If this happens, contact the manufacturer's authorised 
service centre.

20. Do not pull the scooter behind a car or other vehicle.
21. Keep the product away from heat sources, high temperatures, hot 

surfaces, sources of spark, open flames, oil and sharp edges.
22. Store the product in a dry place.
23. Keep plastic packaging away from children as it poses a strangulation risk.
24. The maximum load of the basket is 0.5 kg.
25. Warning: This toy produces flashes that may trigger epilepsy in sensitised 

individuals.

PRODUCT DIAGRAM (FIG. A)

USE
Unfolding
To unfold the scooter, press the unfold button and then lift the handlebars upwards 
(fig. 1). Make sure the scooter is correctly unfolded by gently pressing down on 
the handlebars. Correct unfolding will be signalled by a click.
Folding
To fold the scooter, press the fold button, then lower the handlebars down and 

1. Fold / unfold button
2. Handlebar
3. Brake
4. Seat
5. Seat installation component
6. Handlebar adjustment lock

7. Handlebar adjustment button
8. Basket
9. Seat fold / unfold button
10. Height adjustment plate
11. Support bracket
12. Mounting screw
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fold the scooter. When using the bicycle function, move the seat to the opposite 
side (fig. 2) and fold it by pressing the seat fold button (9, fig. A).
Braking
Braking is achieved by pressing the brake located in the rear axle of the scooter 
with your foot (fig. 3). In the scooter function, braking is done by touching the 
ground with the feet.
Seat installation and adjustment — bicycle function
The seat can be adjusted to two positions (fig. 4B).
To install the seat (4, fig. A), attach it to the handlebar (2, fig. A) using the mounting 
clamp (5, fig. A).
To adjust the seat height, detach the height adjustment plate (10, fig. A) by 
removing the screw with a screwdriver (fig. 4A). Then, use the mounting clamp 
to change the seat position to the lowest.
Stand assembly – bicycle function (fig. 6)
Warning! This part must be assembled by an adult. Keep the screws away from 
children. 
Attention! This part only applies to bicycle function.
1. Uninstall the deck screws. 
2. Put the stand, aiming at the screw holes, as shown in the picture. 
3. Tighten the long screws.
Adjusting the handlebar height
To adjust the height of the handlebar, tilt the lock (A, fig. 5) and press the height 
adjustment button (B, fig. 5), then set the handlebar height you want and close 
the lock again. The correct position will be signalled by a click.
LED lighting function 
The LED lighting in the front wheels is activated by movement.

CLEANING AND MAINTENANCE
Clean the frame and all parts of the scooter with a damp cloth and a mild detergent. 
After cleaning, wipe the scooter dry.
Do not use caustic or abrasive cleaners to clean the product.

Photos are for illustrative purposes only, the actual appearance of the products may 
differ from the photos.
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: 
help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Instrukcja musi być zachowana, ponieważ zawiera ważne 
informacje.
OSTRZEŻENIA
1. Uwaga. Konieczność stosowania sprzętu ochronnego. Nie używać 

w ruchu ulicznym. Maksymalny udźwig: 50 kg.
2. W funkcji rowerka maksymalny udźwig wynosi 20 kg.
3. Dotyczy funkcji rowerka: Uwaga! Zabawka nie posiada hamulca.
4. Hulajnoga przeznaczona jest dla dzieci od 3 roku życia.
5. W funkcji rowerka, produkt przeznaczony jest dla dzieci od 1 roku życia.
6. Podczas użytkowania hulajnogi należy mieć na sobie sprzęt ochronny 

(kask, ochraniacze na łokcie i kolana, rękawice).
7. Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są włączone.
8. Hulajnoga przeznaczona jest dla jednej osoby.
9. Hulajnoga powinna być montowana, demontowana i regulowana tylko 

przez osobę dorosłą i z dala od dzieci. Używanie hulajnogi w ruchu 
ulicznym może prowadzić do wypadków i znacznych obrażeń.

10. Nie używaj hulajnogi na pochyłej lub nierównej powierzchni.
11. Nie używaj hulajnogi w pobliżu ruchu ulicznego.
12. Nie powinno się korzystać z produktu podczas niesprzyjających 

warunków atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia).
13. Nie korzystaj z hulajnogi nieopodal potencjalnie niebezpiecznych miejsc 

(np. basen).
14. Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na hulajnodze to obszary 

o ograniczonym lub wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny 
prywatne, rekreacyjne, place zabaw, boiska szkolne.

PL



‑ 10 ‑PL

15. Dziecko korzystające z hulajnogi powinno być pod nadzorem osoby dorosłej.
16. Dziecko korzystające z hulajnogi powinno mieć założone obuwie.
17. Należy poinformować dziecko o poprawnym sposobie użytkowania 

produktu, oraz o sposobie hamowania. Należy również poinformować 
dziecko o braku hamulca w funkcji rowerka.

18. Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Wymagane jest posiadanie przez 
użytkownika umiejętności pozwalających na uniknięcie upadków lub 
kolizji powodujących obrażenia ciała użytkownika lub innych osób.

19. Przed każdym użyciem sprawdź, czy hulajnoga nie ma uszkodzeń, 
poluzowanych połączeń lub brakujących elementów. Nie używaj produktu, 
jeśli brakuje jakiegoś jego elementu lub jeśli jest uszkodzony. W takim 
wypadku należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta. 

20. Nie ciągnij hulajnogi za samochodem lub innym pojazdem.
21. Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, gorących 

powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz ostrych krawędzi. 
22. Przechowuj produkt w suchym miejscu.
23. Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one 

ryzyko uduszenia.
24. Maksymalne obciążenie koszyka wynosi 0,5 kg.
25. Ostrzeżenie: Ta zabawka emituje błyski, które mogą wywołać epilepsję 

u osób wrażliwych.

SCHEMAT PRODUKTU (RYS. A)

UŻYTKOWANIE
Rozkładanie
Aby rozłożyć hulajnogę, wciśnij przycisk rozkładania, a następnie unieś kierownicę 
ku górze (rys. 1). Upewnij się, że hulajnoga jest prawidłowo rozłożona, delikatnie 
dociskając kierownicę. Prawidłowe rozłożenie zasygnalizuje kliknięcie.

1. Przycisk składania / rozkładania
2. Kierownica
3. Hamulec 
4. Siedzisko
5. Element montażowy siedziska
6. Blokada regulacji kierownicy

7. Przycisk regulacji kierownicy
8. Koszyk
9. Przycisk składania siedziska
10. Płytka regulacji wysokości
11. Wspornik 
12. Śruby montażowe
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Składanie
Aby złożyć hulajnogę, wciśnij przycisk składania, a następnie opuść kierownicę 
w dół i złóż hulajnogę. W funkcji rowerka siedzisko należy przełożyć na przeciwną 
stronę (rys. 2) a następnie złożyć naciskając przycisk składania (9, rys A).
Hamowanie
Hamowanie następuje po wciśnięciu stopą hamulca znajdującego się w tylnej 
osi hulajnogi (rys. 3). W funkcji rowerka hamować należy poprzez dotykanie 
stopami podłoża.
Montaż oraz regulacja siedziska – funkcja rowerka
Siedzisko można ustawić w dwóch pozycjach (rys. 4B).
By zamontować siedzisko (4, rys. A) należy przypiąć je do kierownicy (2, rys. A) 
za pomocą obejmy montażowej (5, rys. A).
Aby zmienić wysokość siedziska, należy odczepić płytkę podtrzymującą (10, rys. 
A) poprzez wykręcenie śruby, za pomocą śrubokrętu (rys. 4A). Następnie używając 
obejmy montażowej, maksymalnie obniż siedzisko.
Montaż wspornika – funkcja rowerka (rys. 6)
Ostrzeżenie! Ta część musi być montowana przez osobę dorosłą. Trzymaj śruby 
z dala od dzieci. 
Uwaga! Ta część dotyczy tylko funkcji rowerka.
1. Odinstaluj śruby platformy. 
2. Umieść wspornik, dopasowując otwory na śruby, jak pokazano na obrazku. 
3. Dokręć długie śruby.
Regulacja wysokości kierownicy
Aby wyregulować wysokość kierownicy, odchyl blokadę (A, rys. 5) i wciśnij przycisk 
regulacji wysokości (B, rys. 5), a następnie ustaw wybraną wysokość kierownicy 
i ponownie zamknij blokadę. Prawidłową pozycję zasygnalizuje kliknięcie.
Funkcja oświetlenia LED
Aktywowanie oświetlenia LED w przednich kołach następuje pod wpływem ruchu. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ramę oraz wszystkie elementy hulajnogi należy czyścić za pomocą wilgotnej 
ściereczki i łagodnego środka czyszczącego. Po czyszczeniu należy wytrzeć 
hulajnogę do sucha.
Nie należy używać żrących lub ściernych środków do czyszczenia produktu.
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Sehr geehrter Kunde!
Sollen Sie irgendwelche Anmerkungen oder Fragen zu dem gekauften Produkt haben, 
nehmen Sie Kontakt mit uns auf: help@lionelo.com
Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Das Anweisungsblatt muss aufbewahrt werden, da es 
wichtige Informationen enthält.
WARNHINWEISE
1. Achtung! Schutzausrüstung erforderlich. Nicht im Straßenverkehr 

verwenden. Maximale Tragfähigkeit: 50 kg.
2. In der Laufradfunktion beträgt die maximale Tragfähigkeit 20 kg.
3. Zur Laufradfunktion: Achtung! Das Spielzeug hat keine Bremse.
4. Der Roller ist für Kinder ab 3 Jahren geeignet.
5. In der Laufradfunktion ist das Produkt für Kinder ab einem Alter von 

1 Jahr geeignet.
6. Bei der Benutzung des Rollers sollte eine Schutzausrüstung (Helm, 

Ellbogen- und Knieschoner, Handschuhe) getragen werden.
7. Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Verriegelungsvorrichtungen 

aktiviert sind.
8. Der Roller ist für eine Person geeignet.
9. Der Roller sollte nur von einem Erwachsenen und außerhalb der 

Reichweite von Kindern montiert, demontiert und eingestellt werden. 
Die Benutzung eines Rollers im Straßenverkehr kann zu Unfällen und 
erheblichen Verletzungen führen.

10. Der Roller darf nicht auf einer schrägen oder unebenen Oberfläche 
benutzt werden.

11. Der Roller darf nicht in der Nähe des Straßenverkehrs benutzt werden. 

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od 
prezentowanego na zdjęciach.

PL | DE
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12. Das Produkt sollte nicht bei ungünstigen Witterungsbedingungen (z.B. 
Frost, Regen, Schnee, Glatteis) verwendet werden.

13. Der Roller sollte nicht in der Nähe von potenziell gefährlichen Bereichen 
(z.B. einem Schwimmbad) verwendet werden.

14. Am sichersten sind Roller in Gegenden mit wenig oder gar keinem 
motorisierten Verkehr, z.B. in privaten Bereichen, Erholungsgebieten, 
auf Spielplätzen und Schulhöfen.

15. Kinder, die einen Roller benutzen, sollten von einem Erwachsenen 
beaufsichtigt werden.

16. Kinder, die einen Roller benutzen, sollten festes Schuhwerk tragen.
17. Informieren Sie Ihr Kind über die richtige Handhabung des Produkts 

und wie man bremst. Sie sollten Ihr Kind auch über das Fehlen einer 
Bremse in der Laufradfunktion informieren.

18. Das Produkt sollte mit Vorsicht gehandhabt werden. Der Benutzer 
muss in der Lage sein, Stürze oder Zusammenstöße zu vermeiden, die 
zu Verletzungen des Benutzers oder anderer Personen führen können.

19. Überprüfen Sie den Roller vor jedem Gebrauch auf Schäden, lose 
Verbindungen oder fehlende Teile. Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn eine Komponente fehlt oder beschädigt ist. Wenden Sie sich in 
diesem Fall an das autorisierte Servicezentrum des Herstellers.

20. Ziehen Sie den Roller nicht mit einem Auto oder einem anderen Fahrzeug.
21. Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen 

Oberflächen, Funkenquellen, offenen Flammen, Öl und scharfen Kanten fern.
22. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort.
23. Halten Sie die Plastikverpackung von Kindern fern, da sie ein 

Strangulationsrisiko darstellt.
24. Die maximale Belastung des Korbes beträgt 0,5 kg.
25. Warnung: Dieses Spielzeug erzeugt Blitze, die bei sensibilisierten 

Personen Epilepsie auslösen können.

PRODUKTSCHEMA (ABB. A)
1. Knopf zum Einklappen / 

Aufklappen
2. Lenker
3. Bremse

4. Sitz
5. Bauteil für die Sitzmontage
6. Sperre für die 

Lenkradeinstellung
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7. Knopf für die 
Lenkradeinstellung

8. Korb
9. Taste zum Zusammenklappen 

des Sitzes 

10. Platte zur Höhenverstellung
11. Halterung 
12. Montageschrauben

ANWENDUNG
Ausklappen
Um den Roller aufzuklappen, drücken Sie den Knopf zum Aufklappen und heben 
Sie dann den Lenker nach oben ( Abb. 1). Vergewissern Sie sich, dass der Roller 
richtig ausgeklappt ist, indem Sie den Lenker leicht nach unten drücken. Das 
korrekte Aufklappen wird durch ein Klicken signalisiert.
Zusammenklappen
Um den Roller zusammenzuklappen, drücken Sie den Knopf zum Zusammenklappen, 
senken Sie dann den Lenker ab und klappen Sie den Roller zusammen. In der 
Dreiradfunktion sollte der Sitz auf die gegenüberliegende Seite verschoben werden 
(Abb. 2) und dann durch Drücken der Klapptaste (9, Abb. A) zusammengeklappt werden.
Bremsen
Das Bremsen erfolgt, indem man mit dem Fuß auf die Bremse drückt, die sich 
an der Hinterachse des Rollers befindet (Abbildung 3). In der Laufradfunktion 
bremst man, indem man mit den Füßen den Boden berührt.
Montage und Verstellung des Sitzes - Laufradfunktion
Der Sitz lässt sich in zwei Positionen verstellen (Abb. 4B).
Um den Sitz (4, Abb. A) zu montieren, befestigen Sie ihn mit der Montageklemme 
(5, Abb. A) am Lenker (2, Abb. A).
Um die Sitzhöhe zu ändern, lösen Sie die Stützplatte (10, Abb. A), indem Sie 
die Schraube mit einem Schraubendreher entfernen (Abb. 4A). Senken Sie 
anschließend den Sitz mithilfe der Montageklemme so weit wie möglich ab.
Ständer-Montage – Laufradfunktion (Abb. 6)
Achtung! Dieser Teil muss von einem Erwachsenen montiert werden. Halten Sie 
die Schrauben von Kindern fern. 
Achtung! Diese Teil gilt nur für die Laufradfunktion.
1. Entfernen Sie die Deckenschrauben. 
2. Setzen Sie den Ständer mit Blick auf die Schraubenlöcher ein, wie auf dem 
Bild gezeigt. 
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3. Ziehen Sie die langen Schrauben fest.
Höhenverstellung des Lenkers
Um die Höhe des Lenkers einzustellen, kippen Sie die Verriegelung (A, Abb. 5) 
und drücken Sie die Taste für die Höheneinstellung (B, Abb. 5), stellen Sie dann 
die gewünschte Höhe des Lenkers ein und schließen Sie die Verriegelung wieder. 
Die richtige Position wird durch ein Klicken signalisiert.
LED-Beleuchtungsfunktion
Die Aktivierung der LED-Beleuchtung in den Vorderrädern wird durch Bewegung 
ausgelöst.

REINIGUNG UND PFLEGE
Reinigen Sie den Rahmen und alle Teile des Rollers mit einem feuchten Tuch und 
einem milden Reinigungsmittel. Wischen Sie den Roller nach der Reinigung trocken.
Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden Produkte, um das Produkt 
zu reinigen.

Die Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der Produkte 
kann von den Abbildungen abweichen.

Дорогой клиент!
Перед использованием изделия внимательно прочтите данное руководство по 
эксплуатации.
Если у вас есть какие-либо замечания или вопросы о приобретенном продукте, 
пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

Инструкция должна быть сохранена, так как 
содержит важную информацию.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

RU
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1. Примечание. Необходимость использования защитных средств. 
Не используйте продукт в местах автомобильного движения. 
Максимальная грузоподъемность: 50 кг.

2. При использовании в качестве велосипеда максимальная нагрузка 
составляет 20 кг.

3. Относится к функциям велосипеда: Внимание! У товара нет тормоза.
4. Самокат предназначен для детей от 3 лет.
5. Как велосипед изделие предназначено для детей от 1 года.
6. При использовании самоката необходимо надевать средства 

защиты (шлем, налокотники и наколенники, перчатки).
7. Перед использованием убедитесь, что все запирающие устройства 

задействованы.
8. Самокат предназначен для одного человека.
9. Самокат должен собирать, разбирать и регулировать только 

взрослый человек и в недоступном для детей месте. Использование 
самоката в пробках может привести к авариям и серьезным травмам.

10. Не используйте самокат на склоне или неровной поверхности.
11. Не используйте самокат рядом с движением транспорта.
12. Изделие нельзя использовать при неблагоприятных погодных 

условиях (например, мороз, дождь, снег, гололед).
13. Не используйте самокат вблизи потенциально опасных мест 

(например, бассейна).
14. Самыми безопасными местами для езды на самокате являются зоны 

с ограниченным или отсутствующим автомобильным движением, 
например, частные территории, зоны отдыха, игровые площадки, 
школьные поля.

15. Ребенок, пользующийся самокатом, должен находиться под 
присмотром взрослого.

16. Ребенок, пользующийся самокатом, должен быть в обуви.
17. Ребенка следует проинформировать о том, как правильно 

пользоваться изделием и как тормозить. Также следует сообщить 
ребенку об отсутствии тормоза на велосипеде.

18. С продуктом следует обращаться осторожно. Вы должны обладать 
навыками, позволяющими избегать падений или столкновений, 
которые могут привести к травмам вас или других людей.
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19. Перед каждым использованием проверяйте самокат на наличие 
повреждений, ослабленных соединений или отсутствующих 
компонентов. Не используйте изделие, если какая-либо часть 
отсутствует или повреждена. В таком случае обратитесь в 
авторизованный сервисный центр производителя.

20. Не тяните самокат за автомобилем или другим транспортным 
средством.

21. Держите изделие вдали от источников тепла, высоких температур, 
горячих поверхностей, искр, открытого огня, масла и острых краев.

22. Храните изделие в сухом месте.
23. Держите пластиковую упаковку в недоступном для детей месте, 

так как ребенок может подавиться.
24. Максимальная нагрузка корзины составляет 0,5 кг.
25. Предупреждение: Эта игрушка производит вспышки, которые 

могут вызвать эпилепсию у чувствительных людей.

СХЕМА ИЗДЕЛИЯ (РИС. А)

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Раскладывание
Чтобы разложить самокат, нажмите кнопку раскладывания, а затем поднимите 
руль вверх (рис. 1). Убедитесь, что самокат разложен правильно, осторожно 
нажав на руль. Правильное раскладывание будет обозначено щелчком.
Складывание
Чтобы сложить самокат, нажмите кнопку складывания, затем опустите 
руль вниз и сложите самокат. В функции велосипеда сиденье складывается 
в противоположную сторону (рис. 2), а затем раскладывается нажатием 
кнопки складывания (9, рис. A).

1. Кнопка складывания/
раскладывания.

2. Рулевое колесо
3. Тормоз
4. Сиденье
5. Элемент крепления сиденья
6. Замок регулировки руля.

7. Кнопка регулировки руля
8. Корзина
9. Кнопка складывания сиденья 
10. Пластина регулировки 

высоты
11. Кронштейн 
12. Монтажные болты
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Торможение
Торможение происходит при нажатии ногой на тормоз, расположенный на 
задней оси самоката (рис. 3). При езде на велосипеде тормозить следует, 
касаясь ногами земли.
Установка и регулировка сиденья - функция велосипеда
Сиденье можно отрегулировать в двух положениях (рис. 4B).
Чтобы установить сиденье (4, рис. A), прикрепите его к рулю (2, рис. A) с 
помощью монтажного зажима (5, рис. A).
Чтобы изменить высоту сиденья, отсоедините поддерживающую пластину 
(10, рис. A), открутив винт с помощью отвертки(рис. 4A). Затем, используя 
монтажный зажим, опустите сиденье как можно ниже.
Установка стойки – функция велосипеда (рис. 6)
Внимание! Эта часть должна быть собрана взрослым. Держите винты 
вне досягаемости детей. 
Внимание! Эта часть применима только к функции велосипеда.
1. Демонтируйте винты площадки. 
2. Поместите подставку, направив ее на отверстия для винтов, как показано 
на картинке. 
3. Затяните длинные винты.
Регулировка высоты руля
Чтобы отрегулировать высоту руля, наклоните замок (А, Рис. 5) и нажмите 
кнопку регулировки высоты (В, Рис. 5), затем установите нужную высоту 
руля и снова закройте замок. Щелчок укажет правильное положение.
Функция светодиодного освещения
Светодиодное освещение в передних колесах активируется при движении.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Раму и все компоненты самоката следует очищать влажной тряпкой и 
мягким чистящим средством. После чистки вытрите самокат насухо.
Не используйте едкие или абразивные средства для очистки изделия.

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид 
продукции может отличаться от представленного на фотографиях.
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Gentile Cliente!
JIn caso di un qualsiasi commento o domanda sul prodotto acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

Il foglio di istruzioni deve essere conservato poiché 
contiene informazioni importanti.
AVVERTENZE
1. Attenzione. Utilizzare obbligatoriamente dei dispositivi di protezione. 

Non utilizzare nel traffico stradale. Portata massima: 50 kg.
2. In caso di utilizzo con funzione di bicicletta, la portata massima è di 20 kg.
3. Si applica alla funzione di bicicletta: Attenzione! Il giocattolo non dispone 

di un freno.
4. Il monopattino è destinato a bambini dai 3 anni di età.
5. Con funzione di bicicletta, il prodotto è destinato a bambini di età 

a partire da 1 anno.
6. Quando si utilizza il monopattino è necessario indossare dispositivi di 

protezione (casco, gomitiere e ginocchiere, guanti).
7. Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano attivi.
8. Il monopattino è progettato esclusivamente per l'utilizzo da parte di 

una sola persona alla volta.
9. Il monopattino deve essere montato, smontato e regolato solo da un 

adulto e lontano dai bambini. L'utilizzo del monopattino nel traffico può 
causare incidenti e lesioni gravi.

10. Non utilizzare il monopattino su fondi inclinati o irregolari.
11. Non utilizzare il monopattino vicino al traffico stradale.
12. Il prodotto non deve essere utilizzato in condizioni climatiche avverse 

(ad es. presenza di gelo, pioggia, neve, ghiaccio).
13. Non utilizzare il monopattino vicino a luoghi potenzialmente pericolosi 

(ad es. piscine).

IT
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14. Le aree più sicure per l'utilizzo del monopattino sono le aree con traffico 
stradale limitato o le isole pedonali, come ad es. aree private, aree 
ricreative, parchi giochi, campi da gioco scolastici.

15. Il bambino che utilizza il monopattino deve rimanere sotto la supervisione 
di un adulto.

16. Non utilizzare il monopattino a piedi nudi.
17. Il bambino deve essere istruito sul corretto utilizzo del prodotto e su 

come frenare. Il bambino in caso di utilizzo con funzione di bicicletta 
deve essere inoltre istruito sull'assenza di freni.

18. Il prodotto deve essere maneggiato con cura. All'utente è richiesto il 
possesso di abilità tali da evitare cadute o collisioni che possano causare 
lesioni a sé stessi o ad altre persone.

19. Prima di ogni utilizzo, controllare il monopattino per individuare la 
presenza di danni, collegamenti allentati o parti mancanti. Non utilizzare 
il prodotto in presenza di elementi mancanti o danneggiati. In tal caso 
contattare un centro assistenza autorizzato dal produttore.

20. Non trainare il monopattino dietro un'auto o altri veicoli.
21. Tenere il prodotto lontano da sorgenti di calore, temperature levate, 

superfici calde, fonti di scintille, fiamme libere, olio e spigoli vivi.
22. Conservare il prodotto in un luogo asciutto.
23. Conservare gli imballaggi in plastica lontano dalla portata dei bambini 

in quanto rappresentano un rischio di strangolamento.
24. Il carico massimo del cestino è di 0,5 kg.
25. Avvertenza: Questo giocattolo produce lampi che possono scatenare 

epilessia in individui sensibilizzati.

SCHEMA DEL PRODOTTO (FIG. A)
1. Pulsante di chiusura / apertura
2. Manubrio
3. Freno
4. Sedile
5. Elemento di montaggio del sedile
6. Blocco della regolazione del 

manubrio

7. Pulsante di regolazione del 
volante

8. Cestino
9. Pulsante di chiusura della seduta 
10. Piastra di regolazione dell'altezza
11. Staffa 
12. Viti di montaggio
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UTILIZZO
Apertura
Per aprire il monopattino, premere il pulsante di apertura, quindi sollevare 
il manubrio (fig. 1). Assicurarsi che il monopattino sia aperto correttamente, 
premendo delicatamente il manubrio. La corretta apertura del monopattino verrà 
segnalata mediante uno scatto.
Chiusura
Per piegare il monopattino, premere il pulsante di chiusura, quindi abbassare 
il manubrio e piegare il monopattino. In funzione di bicicletta la seduta deve 
essere girato sul lato opposto (fig. 2) e poi ripiegato premendo il pulsante di 
chiusura (9, fig. A).
Frenatura
Per frenare, premere con il piede il freno situato sull'asse posteriore del monopattino 
(fig. 3). Nella funzione di bicicletta frenare toccando il suolo con i piedi.
Montaggio e regulazione della seduta – funzione di bicicletta
La seduta può essere regolata in due posizioni (fig. 4B).
Per montare la seduta (4, fig. A), fissarla al manubrio (2, fig. A) con il morsetto 
di montaggio (5, fig. A). 
Per modificare l'altezza della seduta, staccare la piastra di supporto (10, fig. 
A) rimuovendo la vite, utilizzando un cacciavite (fig. 4A). Quindi, utilizzando il 
morsetto di montaggio, abbassare la seduta il più possibile.
Montaggio del supporto – funzione di bicicletta (fig. 6)
Avvertenza! Questa parte deve essere montata da un adulto. Tenere le viti 
lontano dai bambini.
Attenzione!Questa parte si applica solo alla funzione bicicletta.
1. Disinstallare le viti del deck. 
2. Posizionare il cavalletto, puntando ai fori delle viti, come mostrato nell'immagine. 
3. Serrare le viti lunghe.
Regolazione dell'altezza del manubrio
Per regolare l'altezza del manubrio, inclinare il blocco (A, fig. 5) e premere il pulsante 
di regolazione dell'altezza (B, fig. 5); quindi regolare l'altezza desiderata del manubrio 
e richiudere il blocco. La posizione corretta verrà indicata mediante un clic.
Funzione di illuminazione LED
L'attivazione dell'illuminazione LED nelle ruote anteriori avviene sotto l'effetto 
del movimento.
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Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous 
contacter à l’adresse: help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

La feuille d'instructions doit être conservée car elle 
contient des informations importantes.
AVERTISSEMENTS
1. Attention ! Il est nécessaire de disposer d’un équipement de protection. 

N’utilisez pas le produit dans la circulation. Capacité de charge maximale: 
50 kg.

2. Dans la configuration draisienne, la capacité de charge maximale est 
de 20 kg.

3. S’applique à la configuration draisienne : Attention ! Le jouet n’a pas 
de frein.

4. La trottinette est conçue pour les enfants de 3 ans et plus.
5. En tant que draisienne, le produit convient aux enfants à partir de 1 an.
6. Portez un équipement de protection (casque, coudières et genouillères, 

gants) lorsque vous utilisez la trottinette.

FR

PULIZIA E MANUTENZIONE
Il telaio e tutti i componenti del monopattino devono essere puliti con un 
panno umido e un detergente delicato. Dopo la pulizia, asciugare strofinando 
il monopattino.
Per la pulizia del prodotto non utilizzare prodotti corrosivi o abrasivi.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l'aspetto reale dei prodotti può differire da 
quello presentato nelle immagini.
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7. Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont activés avant 
l’utilisation.

8. La trottinette est conçue pour une personne.
9. La trottinette ne doit être assemblée, désassemblée et réglé que par 

un adulte et hors de portée des enfants. L’utilisation de la trottinette 
dans la circulation peut entraîner des accidents et des blessures graves.

10. N’utilisez pas la trottinette sur une surface inclinée ou inégale.
11. N’utilisez pas la trottinette à proximité de la circulation.
12. Le produit ne doit pas être utilisé dans des conditions météorologiques 

défavorables (gel, pluie, neige, verglas).
13. N’utilisez pas la trottinette à proximité de zones potentiellement 

dangereuses (par exemple, une piscine).
14. Les zones les plus sûres pour conduire la trottinette sont celles où la 

circulation automobile est limitée ou inexistante, comme les zones privées, 
les zones de loisirs, les terrains de jeux et les terrains de sport des écoles.

15. Un enfant utilisant la trottinette doit être surveillé par un adulte.
16. Un enfant utilisant la trottinette doit porter des chaussures.
17. Informez l’enfant sur la manière correcte d’utiliser le produit et sur la 

manière de freiner. Vous devez également informer votre enfant de 
l’absence de frein dans la configuration draisienne.

18. Le produit doit être manipulé avec précaution. L’utilisateur doit avoir 
les compétences nécessaires pour éviter les chutes ou les collisions 
susceptibles de le blesser ou de blesser d’autres personnes.

19. Avant chaque utilisation, vérifiez que la trottinette n’est pas endommagée, 
qu’il n’y a pas de connexions lâches ou de composants manquants. 
N’utilisez pas le produit si un composant est manquant ou endommagé. 
Dans ce cas, contactez le centre de service agréé du fabricant.

20. Ne tirez pas la trottinette derrière une voiture ou un autre véhicule.
21. Tenez le produit à l’écart des sources de chaleur, des températures 

élevées, des surfaces chaudes, des sources d’étincelles, des flammes 
nues, de l’huile et des arêtes vives.

22. Stockez le produit dans un endroit sec.
23. Tenez les emballages en plastique hors de portée des enfants, car ils 

présentent un risque de strangulation.
24. La charge maximale du panier est de 0,5 kg.
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25. Attention: Ce jouet émet des flashs qui peuvent déclencher des crises 
d'épilepsie chez les personnes sensibilisées.

SCHÉMA DU PRODUIT (FIG. A)

UTILISATION
Dépliage
Pour déplier la trottinette, appuyez sur le bouton de dépliage et soulevez le guidon 
vers le haut (fig. 1). Assurez-vous que la trottinette est correctement déployée 
en appuyant doucement sur le guidon. Le dépliage correct est signalé par un clic. 
Pliage
Pour plier la trottinette, appuyez sur le bouton de pliage, puis abaissez le guidon 
et pliez la trottinette. En fonction vélo, le siège doit être plié du côté opposé (fig. 
2) puis replié en appuyant sur le bouton de pliage (9, fig. A).
Freinage
Le freinage s’effectue en appuyant avec le pied sur le frein situé sur l’essieu arrière 
de la trottinette (fig. 3). Dans la configuration draisienne, freinez en touchant le 
sol avec vos pieds.
Assemblage et réglage du siège : fonction vélo
Le siège peut être réglé en deux positions (fig. 4B)
Pour monter le siège (4, fig. A), il faut le fixer au guidon (2, fig. A) à l'aide de l'étrier 
de fixation (5, fig. A). 
Pour modifier la hauteur du siège, détachez la plaque d'appui (10, fig. A) en retirant la 
vis à l'aide d'un tournevis (fig. 4A). Ensuite, à l'aide du support de montage, abaissez 
le siège aussi loin que possible.
Assemblage du support : fonction vélo (fig. 6)
Attention ! Cette partie doit être assemblée par un adulte. Tenez les vis hors de 
portée des enfants. 

1. Bouton de pliage/dépliage
2. Guidon
3. Frein
4. Siège
5. Pièce de fixation du siège
6. Verrouillage de réglage du 

guidon

7. Bouton de réglage du guidon
8. Panier
9. Bouton de pliage du siège 
10. Plaque de réglage de la hauteur
11. Support 
12. Vis de fixation
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por 
favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

La hoja de instrucciones debe conservarse ya que 
contiene información importante.
ADVERTENCIAS

ES

Attention ! Cette partie s'applique uniquement à la fonction vélo.
1. Désinstallez les vis du plateau. 
2. Placez le support en visant les trous de vis, comme indiqué sur l'image. 
3. Serrez les vis longues.
Réglage de la hauteur du guidon
Pour régler la hauteur du guidon, inclinez le mécanisme de verrouillage (A, fig. 
5) et appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur (B, fig. 5), puis réglez la 
hauteur souhaitée du guidon et refermez le mécanisme de verrouillage. La position 
correcte est signalée par un clic.
Fonction d’éclairage LED
L’activation de l’éclairage LED des roues avant est déclenchée par le mouvement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez le cadre et toutes les parties de la trottinette avec un chiffon humide 
et un détergent doux. Après le nettoyage, essuyez la trottinette.
N’utilisez pas de produits caustiques ou abrasifs pour nettoyer le produit.

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’apparence réelle des 
produits peut différer de celle montrée dans les images.

FR | ES
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1. Atención. Necesario usar equipo de protección. No usar en el tráfico. 
Capacidad máxima de carga: 50 kg.

2. En la función de la bicicleta, la capacidad máxima de carga es de 
20 kg.

3. Para la función de la bicicleta: ¡Atención! El juguete no tiene freno.
4. El patinete está diseñado para niños mayores de 3 años de edad.
5. Como bicicleta, el producto está diseñado para niños a partir de 1 

año de edad.
6. Equipo de protección necesario (casco, coderas y rodilleras, guantes) 

al usar el scooter.
7. Hay que asegurarse de que todos los dispositivos de bloqueo estén 

activados antes de su uso.
8. El patinete está diseñado para una persona.
9. Sólo un adulto puede montar, desmontar y ajustar el patinete, lejos de 

los niños. El uso del patinete en el tráfico puede provocar accidentes 
y lesiones graves.

10. No usar el patinete sobre una superficie inclinada o irregular.
11. No usar el patinete cerca del tráfico.
12. El producto no debe usarse en condiciones climáticas adversas (por 

ejemplo, heladas, lluvia, nieve, hielo).
13. No usar el patinete cerca de lugares potencialmente peligrosos (por 

ejemplo, una piscina).
14. Las áreas más seguras para usar el patinete son las áreas con tráfico de 

automóviles limitado o sin tráfico, como áreas privadas, áreas recreativas, 
parques infantiles, patios de recreo escolares.

15. El niño que usa el scooter debe ser supervisado por un adulto.
16. El niño que usa el scooter debe usar zapatos.
17. Se debe informar al niño sobre el uso correcto del producto y el método 

de frenado. También es necesario informar al niño sobre la falta de freno 
en la función de la bicicleta.

18. El producto debe manipularse con cuidado. Se requiere que el usuario 
tenga las habilidades para evitar caídas o colisiones que causen lesiones 
al usuario u otras personas.

19. Antes de cada uso, compruebe el patinete en busca de daños, conexiones 
sueltas o piezas faltantes. No use el producto si alguna pieza del mismo 
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falta o está dañada. En tal caso, póngase en contacto con el servicio 
técnico del fabricante.

20. No tire del patinete detrás de un coche u otro vehículo.
21. Mantenga el producto lejos de fuentes de calor, altas temperaturas, superficies 

calientes, fuentes de chispas, llamas abiertas, aceites o bordes agudos.
22. Guarde el producto en un lugar seco.
23. Mantenga el embalaje de plástico alejado de los niños, ya que representan 

un riesgo de asfixia.
24. La carga máxima de la cesta es de 0,5 kg.
25. Advertencia: Este juguete produce destellos que pueden desencadenar 

epilepsia en personas sensibilizadas.

ESQUEMA DEL PRODUCTO (FIG. A)

USO
Desplegado
Para desplegar el patinete, presione el botón para desplegar y, a continuación, suba 
el manillar (fig. 1). Asegúrese de que el patinete esté correctamente desplegado 
presionando suavemente el manillar. Un «clic» significa el desplegado correcto.
Plegado
Para plegar el patinete, presione el botón para plegar, luego baje el manillar 
y pliegue el patinete. En la función de bicicleta, el asiento debe colocarse en el 
lado opuesto (fig. 2) y, a continuación, plegarse pulsando el botón de plegado 
(9, fig. A).
Frenado
El frenado se produce cuando el freno situado en el eje trasero del patinete se 
presiona con el pie (fig. 3). En la función de la bicicleta, debe frenar tocando el 
suelo con los pies.

1. Botón para plegar / desplegar
2. Manillar
3. Freno
4. Asiento
5. Elemento de montaje del 

asiento
6. Bloqueo de ajuste del manillar

7. Botón de ajuste del manillar
8. Cesta
9. Botón de plegado del asiento 
10. Placa de ajuste de altura
11. Soporte 
12. Tornillos de fijación
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Montaje y ajuste del asiento - función de bicicleta
El asiento puede ajustarse en dos posiciones (fig. 4B).
Para montar el asiento (4, fig. A), es necesario fijarlo al manillar (2, fig. A) mediante 
la abrazadera de montaje (5, fig. A).
Para modificar la altura del asiento, desmonte la placa de apoyo (10, fig. A) 
retirando el tornillo con un destornillador (fig. 4A). A continuación, utilizando la 
abrazadera de montaje, baje el asiento todo lo posible.
Montaje del soporte - función de la bicicleta (fig. 6)
¡Advertencia! Esta parte debe ser ensamblada por un adulto. Mantenga los 
tornillos fuera del alcance de los niños. 
¡Atención! Esta parte solo se aplica a la función de bicicleta.
1. Desinstale los tornillos del deck. 
2. Coloque el soporte apuntando a los agujeros de los tornillos, como se muestra 
en la imagen. 
3. Apriete los tornillos largos.
Ajuste de la altura del manillar
Para ajustar la altura del manillar, incline el bloqueo (A, fig. 5) y presione el botón 
de ajuste de altura (B, fig. 5), luego ajuste la altura seleccionada del manillar y cierre 
el bloqueo nuevamente. Un «clic» significa la posición correcta.
Iluminación LED
La iluminación LED en las ruedas delanteras se activa bajo la influencia del 
movimiento.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Limpie el cuadro y todas las piezas del patinete con un paño húmedo y un 
detergente suave. Después de limpiar, seque bien el patinete.
No use productos corrosivos o abrasivos para limpiar el producto.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de 
la presentada en las fotos.
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het aangeschafte product, neem dan contact met 
ons op: help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

De instructie moet bewaard blijven omdat deze belangrijke 
informatie bevat.
WAARSCHUWINGEN
1. Let op. Gebruik beschermende uitrusting. Niet gebruiken in het verkeer. 

Maximaal draaggewicht: 50 kg
2. Als loopfiets maximale draaggewicht: 20 kg
3. Loopfiets-functie: Let op! Het speelgoed heeft geen rem.
4. De step is geschikt voor kinderen vanaf 3 jaar.
5. Als loopfiets is het product geschikt voor kinderen vanaf 1 jaar.
6. Draag beschermende uitrusting bij gebruik (helm, elleboog- en 

kniebeschermers, handschoenen).
7. Zorg ervoor dat alle vergrendelingssystemen zijn aangesloten.
8. De step is geschikt voor één persoon.
9. Het de- en monteren van de step dient altijd door een volwassende te 

worden uitgevoerd en uit de buurt van de kinderen. Het gebruik van 
een step in het verkeer kan tot ongelukken en ernstig letsel leiden.

10. Gebruik de step niet op een hellend of oneffen oppervlak.
11. Gebruik de step niet in het verkeer.
12. Gebruik het product niet bij slechte weersomstandigheden (bv. vorst, 

regen, sneeuw, ijzel).
13. Gebruik de step niet in de buurt van potentieel gevaarlijke locaties 

(bv. zwembad).
14. De veiligste omgeving om met de step te rijden, is de omgeving 

met weinig of geen autoverkeer, bv. privéterreinen, speelplaatsen, 
recreatiegebieden of speelterreinen van scholen.

NL
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15. Het gebruik van een step door een kind moet onder toezicht van een 
volwassene zijn.

16. Wanneer een kind een step gebruikt, moet dan de schoenen dragen. 
17. Het kind moet worden geïnformeerd over het correcte gebruik van 

het product en hoe het moet remmen. Het kind moet weten dat de 
loopfiets niet met rem is uitgerust.

18. Er moet voorzichtig met het product worden omgegaan. De gebruiker 
moet in staat zijn vallen of botsingen te vermijden waardoor de gebruiker 
of anderen letsel oplopen.

19. Controleer vóór elk gebruik op eventuele versleten onderdelen, losse 
schroeven, versletenmaterialen of losse naden en vervang beschadigde 
onderdelen onmiddellijk. Gebruik het product niet als er een onderdeel 
ontbreekt of beschadigd is. Neem in dit geval contact op met het 
servicecentrum van de fabrikant.

20. Sleep de step niet achter een auto of ander voertuig.
21. Bewaar het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge temperaturen, 

hete oppervlakken, direct zonlicht, vonken, open vuur, olie en scherpe randen.
22. Bewaar het product op een droge plaats.
23. Bewaar kunststof verpakkingen buiten het bereik van kinderen, wurgingsrisico.
24. De maximale belasting van de mand is 0,5 kg.
25. Waarschuwing: Dit speelgoed produceert flitsen die epilepsie kunnen 

triggeren bij gesensibiliseerde individuen.

SCHETS VAN HET PRODUCT (AFB. A)

GEBRUIK
Uitklappen
Om de step uit te klappen op de knop voor het uitklappen drukken en het stuur 
omhoog brengen (afb. 1). Zorg ervoor dat de step correct is uitgeklapt door zachtjes 

1. Knop voor het in-en uitklappen
2. Stuur
3. Rem
4. Zadel
5. Montageelement zadel
6. Vergrendeling stuurverstelling

7. Knop voor stuurverstelling
8. Mand
9. Stoelvouwknop
10. Hoogte-instelplaat
11. Steunelement 
12. Bevestigingsschroeven
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op het stuur te drukken. Het correct uitklappen wordt door een klik aangegeven. 
Inklappen
Om de step in te klappen op de knop voor het inklappen drukken, het stuur 
laten zakken en de step inklappen. In de fietsfunctie moet het zadel naar de 
tegenoverliggende kant worden geklapt (afb. 2) en vervolgens worden ingeklapt 
door op de vouwknop te drukken (9, afb. A) te drukken.
Remmen
Er wordt geremd door met de voet de rem op de achteras van de step in te 
drukken (afb. 3). In de functie van de loopfiets wordt het geremd door met de 
voeten de grond aan te raken.
Montage en verstelling van het zadel - fietsfunctie
Het zadel kan in twee standen worden versteld (afb. 4B).
Om het zadel (4, afb. A) te monteren, moet het worden bevestigd aan het stuur 
(2, afb. A) met behulp van de montageklem (5, afb. A).
Om de zadelhoogte te wijzigen, moet de steunplaat (10, afb. A) worden losgemaakt 
door de schroef met een schroevendraaier te verwijderen (afb. 4A). Breng het 
zadel vervolgens zo ver mogelijk omlaag met behulp van de montageklem.
Montage van de standaard - fietsfunctie (afb. 6)
Waarschuwing! Dit onderdeel moet door een volwassene worden gemonteerd. 
Houd de schroeven buiten het bereik van kinderen. 
Let op! Dit onderdeel is alleen van toepassing op de fietsfunctie.
1. Verwijder de schroeven van het dek. 
2. Plaats de standaard, gericht op de schroefgaten, zoals getoond in de afbeelding. 
3. Draai de lange schroeven vast.
Hoogteverstelling stuur
Om de hoogte van het stuur in te stellen de vergrendeling kantelen (A, afb. 5) 
en op de knop voor hoogteverstelling drukken (B, afb. 5), daarna de gewenste 
hoogte van het stuur instellen en de vergrendeling opnieuw sluiten. De juiste 
stand wordt door een klik aangegeven.
Functie LED verlichting
De LED verlichting in de voorwielen wordt bij het rijden geactiveerd.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig het frame en de onderdelen met een vochtige doek en een mild 
schoonmaakmiddel. Droog de step na het schoonmaken.
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Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Instrukciją būtina išsaugoti, nes joje yra svarbios 
informacijos.
ĮSPĖJIMAI
1. Pastaba. Būtina naudoti apsauginę įrangą. Nevažinėti gatvėmis. Maksimali 

apkrova: 50 kg.
2. Naudojant kaip dviratuką, maksimali keliamoji galia - 20kg.
3. Taikoma dviratuko funkcijai: Dėmesio! Žaislas neturi stabdžio.
4. Paspirtukas skirtas vaikams nuo 3 metų amžiaus.
5. Kaip dviratukas, produktas skirtas vaikams nuo 1 metų amžiaus.
6. Naudodami paspirtuką dėvėkite apsaugines priemones (šalmą, alkūnių 

ir kelių apsaugas, pirštines).
7. Prieš naudojimą, įsitikinkite ar visi užrakinimo įtaisai yra įjungti.
8. Paspirtukas skirtas vienam asmeniui.
9. Paspirtuką surinkti, išardyti ir reguliuoti turėtų tik suaugęs asmuo, atokiau 

nuo vaikų. Važinėjant paspirtuku gatvėmis, kyla nelaimingų atsitikimų ir 
sunkių sužalojimų pavojus.

10. Nenaudokite paspirtuko ant nuožulnaus ar nelygaus paviršiaus.
11. Nenaudokite paspirtuko šalia gatvių.

LT

Gebruik geen bijtende of schurende middelen om het product te reinigen.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten 
kan van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.
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12. Produkto negalima naudoti esant nepalankioms oro sąlygoms (pvz., 
šalčiui, lietui, sniegui, apledėjimui).

13. Nenaudokite paspirtuko šalia potencialiai pavojingų vietų (pvz., baseino).
14. Saugiausios vietos važinėtis paspirtuku yra zonos, kuriose automobilių 

eismas yra ribotas arba draudžiamas, pvz., privačios zonos, poilsio zonos, 
žaidimų aikštelės, mokyklų sporto aikštelės.

15. Paspirtuku važinėjantis vaikas turi būti prižiūrimas suaugusiojo.
16. Važinėdamas paspirtuku vaikas turėtų dėvėti batus.
17. Vaikas turi būti instruktuotas, kaip teisingai naudoti produktą ir kaip 

stabdyti. Taip pat reikia perspėti vaiką, kad dviratukas neturi stabdžio.
18. Produktą reikia naudoti atsargiai. Naudotojas turėtų gebėti išvengti 

kritimų arba susidūrimų, dėl kurių jis arba kiti žmonės gali patirti kūno 
sužalojimų.

19. Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, ar paspirtukas nepažeistas, ar nėra 
išklibusių jungčių ar trūksta dalių. Nenaudokite produkto, jei trūksta 
kokios nors dalies arba jeigu jis pažeistas. Tokiu atveju kreipkitės į 
gamintojo įgaliotą techninės priežiūros centrą.

20. Nevilkite paspirtuko už automobilio arba kitos transporto priemonės.
21. Laikykite produktą atokiau nuo šilumos, aukštos temperatūros šaltinių, 

karštų paviršių, kibirkščių, atviros liepsnos, alyvų ir aštrių kraštų.
22. Produktą laikykite sausoje vietoje.
23. Plastikines pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos 

kelia pavojų uždusti.
24. Maksimali krepšelio apkrova yra 0,5 kg.
25. Įspėjimas: Šis žaislas sukuria mirgėjimus, kurie gali sukelti epilepsiją 

jautriems asmenims.

PRODUKTO SCHEMA (pav. A)
1. Sulankstymo / išskleidimo 

mygtukas
2. Vairas
3. Stabdys
4. Sėdynė
5. Sėdynės tvirtinimo elementas
6. Vairo reguliavimo užraktas

7. Vairo reguliavimo mygtukas
8. Krepšys
9. Sėdynės sulankstymo mygtukas 
10. Aukščio reguliavimo plokštė
11. Laikiklis 
12. Montavimo varžtai
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NAUDOJIMAS
Išskleidimas
Norėdami išskleisti paspirtuką, paspauskite išskleidimo mygtuką ir pakelkite vairą 
aukštyn (pav. 1). Įsitikinkite, ar paspirtukas tinkamai išskleistas, lengvai prispausdami 
vairą. Spragtelėjimas reiškią teisingą išskleidimą.
Sulankstymas
Norėdami sulankstyti paspirtuką, paspauskite sulankstymo mygtuką, tada nuleiskite vairą 
žemyn ir sulankstykite paspirtuką. Naudojant kaip dviratuką, sėdynę reikia perstatyti 
į priešingą pusę (pav. 2), o tada sulenkti paspaudžiant sulenkimo mygtuką (9, pav. A).
Stabdymas
Paspirtukas yra stabdomas koja paspaudus stabdį, esantį galinėje paspirtuko ašyje 
(pav. 3). Naudojant kaip dviratuką, stabdymas vyksta nukėlus kojas ant žemės.
Sėdynės montavimas ir reguliavimas - dviratuko funkcija
Sėdynę galima sureguliuoti dvejomis padėtimis (pav. 4B). 
Norėdami sumontuoti sėdynę (4, pav. A), pritvirtinkite ją prie vairo (2, pav. A) 
naudodami tvirtinimo apkabą (5, pav. A). 
Norėdami pakeisti sėdynės aukštį, nuimkite atraminę plokštę (10, pav. A), atsukdami 
varžtą atsuktuvu (pav. 4A). Tada, naudodami tvirtinimo apkabą, kiek įmanoma 
nuleiskite sėdynę.
Stovo surinkimas - dviratuko funkcija (pav. 6)
Įspėjimas! Šią dalį turi surinkti suaugęs asmuo. Laikykite varžtus toliau nuo vaikų. 
Dėmesio! Ši dalis taikoma tik dviračio funkcijai.
1. Atsukite ratų lentos varžtus. 
2. Padėkite stovą, taikydamiesi į varžtų skyles, kaip parodyta paveikslėlyje. 
3. Sutvirtinkite ilgus varžtus.
Vairo aukščio reguliavimas
Norėdami sureguliuoti vairo aukštį, atlenkite užraktą (A, pav. 5) ir paspauskite 
aukščio reguliavimo mygtuką (B, pav. 5), tada nustatykite norimą vairo aukštį ir 
vėl uždarykite užraktą. Spragtelėjimas reiškią teisingą padėtį.
LED apšvietimo funkcija 
LED apšvietimas priekiniuose ratuose įjungiamas judant.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Rėmą ir visas paspirtuko dalis galima valyti drėgna šluoste ir švelniomis valymo 
priemonėmis. Po valymo nušluostykite paspirtuką sausai.



Produkto valymui nenaudokite ėsdinančių arba abrazyvinių priemonių.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.

Vážení Zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: 
help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. O.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

Instruktážní list musí být zachován, protože obsahuje 
důležité informace.
VAROVÁNÍ
1. Pozor. Používejte bezpodmínečně ochranné pomůcky. Nepoužívejte v 

silničním provozu. Maximální nosnost: 50 kg.
2. Ve funkci kola činí maximální nosnost 20 kg.
3. Platí pro funkci dětského kola: Pozor! Hračka nemá brzdu.
4. Koloběžka je určena pro děti od 3 let.
5. Ve funkci dětského kola je výrobek určen pro děti od 1 roku.
6. Při používání koloběžky noste ochranné pomůcky (přilbu, chrániče loktů 

a kolen, rukavice).
7. Před použitím se ujistěte, že jsou všechna uzamykací zařízení zaklesnutá.
8. Koloběžka je určena pro jednu osobu.
9. Koloběžku může skládat, rozkládat a seřizovat pouze dospělá osoba 

a mimo dosah dětí. Používání koloběžky v silničním provozu může vést 
k nehodám a vážnému zranění.

10. Nepoužívejte koloběžku na nakloněném nebo nerovném povrchu.
11. Nepoužívejte koloběžku v blízkosti silničního provozu.

CS
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12. Nepoužívejte výrobek za nepříznivých atmosférických podmínek (např. 
mráz, déšť, sníh, náledí).

13. Nepoužívejte koloběžku v blízkosti potenciálně nebezpečných míst 
(např. bazén).

14. Nejbezpečnější terény pro jízdu na koloběžce jsou oblasti s omezeným 
nebo vyloučeným silničním provozem, jako jsou soukromé plochy, 
rekreační oblasti, dětská hřiště, školní hřiště.

15. Dítě musí být při používání koloběžky pod dohledem dospělé osoby.
16. Dítě musí mít při používání koloběžky nazuty boty.
17. Dítě musí být informováno o správném způsobu používání výrobku 

a způsobu brzdění. Také byste měli informovat dítě o chybějící brzdě 
ve funkci dětského kola.

18. S výrobkem zacházejte opatrně. Uživatel musí mít dovednosti, aby 
nedocházelo k pádům nebo srážkám způsobujícím zranění uživatele 
nebo jiných osob.

19. Před každým použitím zkontrolujte koloběžku, zda nemá poškozené 
nebo uvolněné spoje nebo zda nechybí díly. Pokud některá část chybí 
nebo je poškozená, výrobek nepoužívejte. V takovém případě kontaktujte 
autorizovaný servis výrobce.

20. Netáhněte koloběžku za autem nebo jiným vozidlem.
21. Výrobek chraňte před teplem, vysokými teplotami, horkými povrchy, 

jiskrami, otevřeným ohněm, olejem a ostrými hranami.
22. Výrobek skladujte na suchém místě.
23. Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dětí, aby se zabránilo riziku udušení.
24. Maximální zatížení košíku je 0,5 kg.
25. Varování: Tato hračka vydává záblesky, které mohou u senzibilizovaných 

jedinců vyvolat epilepsii.

SCHÉMA VÝROBKU (OBR. A)
1. Tlačítko skládání/rozkládání
2. Řídítka
3. Brzda
4. Sedadlo
5. Montážní prvek sedadla
6. Aretace řídítek

7. Tlačítko pro nastavení řídítek
8. Košík
9. Tlačítko sklápění sedadla
10. Plynulá regulace výšky
11. Držák 
12. Montážní šrouby
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POUŽÍVÁNÍ
Rozkládání
Chcete-li rozložit koloběžku, stiskněte tlačítko rozkládání a pak zvedněte řídítka 
nahoru (obr. 1). Ujistěte se, že koloběžka je správně rozložená mírným zatlačením 
na řídítka. Správné rozložení bude indikovat cvaknutí.
Skládání
Chcete-li složit koloběžku, stiskněte tlačítko skládání a pak spusťte řídítka dolů 
a složte koloběžku. Ve funkci odrážedla je třeba sedadlo otočit na opačnou stranu 
(obr. 2) a poté sklopit stisknutím tlačítka pro sklopení (9, obr. A).
Brzdění
K brzdění dojde, když nohou sešlápnete brzdu umístěnou na zadní ose koloběžky 
(obr. 3). Ve funkci dětského kola brzděte tak, že se dotknete nohama země.
Montáž a nastavení sedadla - funkce odrážedla 
Sedadlo lze nastavit do dvou poloh (obr. 4B). 
Aby bylo možné namontovat sedadlo (4, obr. A), musí být připevněno k řídítkům 
(2, obr. A) pomocí montážní svorky (5, obr. A). 
Chcete-li změnit výšku sedadla, odmontujte podpěrnou desku (10, obr. A) pomocí 
šroubováku (obr. 4A). Poté pomocí montážního držáku sedačku co nejvíce spusťte.
Montáž stojanu – funkce odrážedla (obr. 6)
Upozornění! Tuto část musí složit dospělá osoba. Udržujte šrouby mimo dosah dětí. 
Pozor! Tato část platí pouze pro funkci jízdního kola.
1. Odmontujte šrouby paluby. 
2. Umístěte stojan tak, aby byly zaměřeny na otvory pro šrouby, jak je ukázáno 
na obrázku. 
3. Zatáhněte dlouhé šrouby.
Nastavení výšky řídítek
Chcete-li nastavit výšku řídítek, sklopte pojistku (A, obr. 5) a stiskněte tlačítko 
pro nastavení výšky (B, obr. 5) a pak nastavte požadovanou výšku řídítek a znovu 
zavřete pojistku. Správnou polohu bude indikovat cvaknutí.
Funkce LED osvětlení
Aktivace LED osvětlení v předních kolech následuje vlivem pohybu kol.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Rám a všechny součásti koloběžky čistěte vlhkým hadříkem a jemným čisticím 
prostředkem. Po vyčištění otřete koloběžku do sucha.
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Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Az utasításokat meg kell őrizni, mert fontos információkat 
tartalmaznak.
FIGYELMEZTETÉSEK
1. Figyelem. Mindig használjon védőfelszerelést. Ne használja utcai 

forgalomban. Maximális teherbírás: 50 kg
2. Futóbicikli funkció esetében a maximális terhelhetőség 20 kg.
3. Futóbicikliként való használat esetében: Figyelem! A játék nem 

rendelkezik fékkel.
4. A roller 3 éves kortól használható.
5. Futóbicikliként 1 éves kortól használható.
6. A roller használata során védőfelszerelést kell viselni (sisakot, könyök- és 

térdvédőt, kesztyűt).
7. Használat előtt ellenőrizze, hogy minden reteszelő mechanizmus be 

van kapcsolva.
8. A rollert egyszerre csak egy személy használhatja.
9. A rollert gyermekektől távol, csak felnőtt személy szerelheti össze, 

szerelheti szét és állíthatja be. A roller használata közutakon balesethez 
és súlyos sérülésekhez vezethet.

HU

K čištění výrobku nepoužívejte korozivní nebo abrazivní prostředky.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od znázorněného 
na fotografiích.
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10. Ne használja a rollert lejtős vagy egyenetlen felületen.
11. Ne használja a rollert közutak közelében.
12. Ne használja a terméket kedvezőtlen időjárási körülmények mellett (pl. 

fagy, eső, hó, jegesedés).
13. Ne használja a rollert veszélyes helyek (pl. úszómedencék) közelében.
14. A rollerezés szempontjából a legbiztonságosabb területnek a korlátozott 

forgalmú vagy forgalomtól elzárt területek jelentik, például a magántelkek, 
szabadidős területek, játszóterek, iskolai sportpályák.

15. A gyermek felnőtt személy felügyelete mellett rollerezhet.
16. A rollerezés során cipőt kell viselnie.
17. Tájékoztassa a gyermeket a termék helyes használatáról és a fékezés 

módjáról. Futóbicikliként való használat esetén arról is tájékoztassa 
a gyermeket, hogy a bicikli nem rendelkezik fékkel.

18. Kellő óvatossággal kell használni a terméket. A termék biztonságos 
használatához tanulja meg elkerülni az eséseket vagy ütközéseket a saját 
és mások testi épségének megőrzése érdekében.

19. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült a roller, nincsenek 
meglazult csatlakozások vagy hiányzó elemek. Ne használja a terméket, 
ha bármelyik alkatrésze hiányzik, vagy sérült. Ebben az esetben lépjen 
kapcsolatba a gyártó márkaszervizével.

20. Ne húzza a rollert autóval vagy más járművel.
21. Tartsa távol a terméket a hőforrásoktól, magas hőmérséklettől, forró 

felületektől, szikrától, nyílt lángtól, olajtól és éles szélektől.
22. A termék száraz helyen tárolandó.
23. Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyermekektől, fulladásveszély.
24. A kosár maximális terhelése 0,5 kg.
25. Figyelem: Ez a játék villanásokat bocsát ki, amelyek kiválthatnak 

epilepsziát érzékenyített személyeknél.

A TERMÉK RÉSZEI (A. ÁBRA)
1. Kormány felhajtó / összecsukó 

gomb
2. Kormány
3. Fék
4. Ülés

5. Ülés szerelőelem x4
6. Kormányzár
7. Kormánymagasság beállító 

gomb
8. Kosár
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9. Ülés összecsukó gomb 
10. Magasság beállító lemez

11. Konzol 
12. Rögzítő csavarok

HASZNÁLAT
A kormány felhajtása
A rollet szétnyitásához nyomja meg a kormány felhajtó / összecsukó gombot, majd 
emelje fel a kormányt (1. ábra). A kormány óvatos megnyomásával ellenőrizze, 
hogy teljesen kinyílt a roller. A helyes kinyitást egy kattanás jelzi.
Összecsukás
A roller összecsukásához nyomja meg a kormány felhajtó / összecsukó gombot, 
majd engedje le a kormányt és csukja össze a rollert. Futóbicikli funkcióban tegye 
át az ülést az ellenkező oldalra (2. ábra), majd csukja össze az ülés összecsukó 
gomb (9, A. ábra) megnyomásával.
Fékezés
A fékezés a roller hátsó tengelyén található fék lábbal történő megnyomásával 
történik (3. ábra). A terméket futóbicikliként használva a lábak földet érintésével 
kell fékezni.
Az ülés felszerelése és beállítása - futóbicikli funkció
Az ülés két pozícióba állítható (4B. ábra).
Az ülés (4, A. ábra) felszereléséhez rögzítse az ülést a kormányra (2, A. ábra) 
a rögzítőbilinccsel (5, A. ábra).
Az ülés magasságának módosításához vegye le a magasság beállító lemezt (10, 
A ábra) a csavarok kicsavarozásával (4A. ábra). Ezután engedje le teljesen az ülést 
a rögzítőbilincs segítségével.
Állvány összeszerelés - futóbicikli funkció (6. ábra)
Figyelem! Ezt a részt felnőttnek kell összeszerelnie. Tartsa távol a csavarokat 
a gyerekektől. 
Figyelem! Ez a rész csak a kerékpár funkcióra vonatkozik.
1. Szedje le a fedél csavarjait. 
2. Helyezze a tartót úgy, hogy a csavarkihúzókra irányuljon, ahogyan a képen 
látható. 
3. Húzza meg a hosszú csavarokat.
Kormánymagasság beállítása
A kormány magasságának beállításához hajlítsa el a kormányzárat (A, 5. ábra) 
és nyomja meg a magasságállító gombot (B, 5. ábra), majd állítsa be a kormányt 
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Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu ezitați să 
ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Fișa de instrucțiuni trebuie păstrată, deoarece conține 
informații importante.
AVERTIZĂRI
1. Atenție. Necesită folosirii echipamentului de protecție. Nu utilizați în 

trafic. Capacitate maximă de încărcare: 50 kg.
2. Când este folosit ca o bicicletă, capacitatea maximă de încărcare este 

de 20 kg.
3. Se aplică funcțiilor bicicletei: Atenție! Jucăria nu are frână.
4. Trotineta este destinata copiilor începând cu vârsta de 3 ani.
5. Ca bicicletă, produsul este destinat copiilor de la vârsta de 1 an.

a kívánt magasságba és zárja vissza a kormányzárat. A helyes állást egy kattanás 
jelzi.
LED világítás funkció
A kerekek mozgása bekapcsolja az első kerekek LED világítását.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A vázat és a roller más elemeit enyhe tisztítószerrel nedvesített törlőkendővel 
kell megtisztítani. Tisztítás után törölje szárazra.
A termék tisztításához ne használjon maró vagy súrolószereket.

A képek csak tájékoztató jelleggel bírnak, a termékek tényleges kinézete eltérhet 
a képeken látottaktól.

HU | RO
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6. Atunci când utilizați trotineta, trebuie să purtați echipament de protecție 
(cască, cotiere și genunchiere, mănuși).

7. Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt 
cuplate.

8. Trotineta poate fi folosită numai de o persoană.
9. Trotineta trebuie asamblată, dezasamblată și reglată numai de un adult 

și departe de copii. Folosirea trotinetei în trafic poate duce la accidente 
și vătămări grave.

10. Nu folosiți trotineta pe pantă sau pe o suprafață denivelată.
11. Nu utilizați trotineta în apropierea traficului.
12. Produsul nu trebuie utilizat în condiții meteorologice nefavorabile (de 

ex., îngheț, ploaie, zăpadă, gheață).
13. Nu utilizați trotineta în apropierea locurilor potențial periculoase (de 

ex., piscină).
14. Cele mai sigure zone pentru a merge cu trotineta sunt zonele cu trafic 

auto limitat sau fără trafic auto, cum ar fi zonele private, zonele de 
agrement, locurile de joacă și locurile de joacă ale școlii.

15. Copilul care folosește trotineta trebuie să fie sub supravegherea unui adult.
16. Copilul care folosește trotineta trebuie să poarte încălțăminte.
17. Copilul ar trebui să fie informat despre modul corect de utilizare 

a produsului și despre modul de frânare. De asemenea, ar trebui să 
informați copilul despre lipsa frânei la bicicletă.

18. Produsul trebuie manipulat cu grijă. Trebuie să aveți abilitățile pentru 
a evita căderile sau coliziunile care ar putea duce la rănirea dumneavoastră 
sau a altora.

19. Înainte de fiecare utilizare, verificați trotineta pentru deteriorări, 
conexiuni slăbite sau componente lipsă. Nu utilizați produsul dacă vreo 
piesă lipsește sau este deteriorată. În acest caz, vă rugăm să contactați 
serviciul autorizat al producătorului.

20. Nu trageți trotineta în spatele unei mașini sau altui vehicul.
21. Țineți produsul departe de surse de căldură, temperaturi ridicate, 

suprafețe fierbinți, scântei, flăcări deschise, ulei și margini ascuțite.
22. Depozitați produsul într-un loc uscat.
23. Păstrați ambalajele din plastic departe de copii, deoarece prezintă pericol 

de sufocare.
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24. Sarcina maximă a coșului este de 0,5 kg.
25. Avertisment: Această jucărie produce flash-uri care pot declanșa 

epilepsie la persoanele sensibilizate.

SCHEMA PRODUSULUI (fig. A)

UTILIZARE
Desfacere
Pentru a desface trotineta, apăsați butonul de desfacere și apoi ridicați ghidonul 
în sus (fig. 1). Asigurați-vă că trotineta este desfăcută corect apăsând ușor pe 
ghidon. Desfacerea corectă va fi indicată printr-un clic.
Pliere
Pentru a plia trotineta, apăsați butonul de pliere , apoi coborâți ghidonul în jos și 
pliați trotineta. În funcția de bicicletă, scaunul trebuie pliat pe partea opusă (fig. 
2) și apoi pliat prin apăsarea butonului de pliere (9, fig. A).
Frânare
Frânarea are loc atunci când apăsați cu piciorul frâna situată pe puntea din spate 
a trotinetei (fig. 3). Când o folosiți ca bicicletă, ar trebui să frânați atingând solul 
cu picioarele.
Montarea și reglarea scaunului - funcție bicicletă
Scaunul poate fi reglat în două poziții (fig. 4B)
Pentru a monta scaunul (4, fig. A), acesta trebuie să fie fixat pe ghidon (2, fig. A) 
cu ajutorul clemei de fixare (5, fig. A).
Pentru a modifica înălțimea scaunului, detașați placa de susținere (10, fig. A) prin 
îndepărtarea șurubului, folosind o șurubelniță (fig. 4A). Apoi, folosind suportul 
de montare, coborâți scaunul cât mai mult posibil.
Montajul suportului - funcție bicicletă (fig. 6)
Avertisment! Această piesă trebuie asamblată de un adult. Păstrați șuruburile 
departe de copii. 

1. Buton de pliere/desfacere
2. Ghidon
3. Frână
4. Scaun
5. Element de montare a scaunului
6. Blocarea direcției

7. Buton de reglare ghidon
8. Coș
9. Buton de pliere a scaunului 
10. Placă de reglare a înălțimii
11. Suport 
12. Șuruburi montaj
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Bäste Kund! 
Kontakta oss på: help@lionelo.com om du har några anmärkningar eller frågor om den 
inköpta produkten.

Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

Instruktionsbladet måste behållas eftersom det innehåller 
viktig information.
VARNINGAR

SE

Atenție! Această parte se aplică doar funcției de bicicletă.
1. Dezasamblați șuruburile punții. 
2. Așezați suportul, având ca țintă orificiile pentru șuruburi, conform prezentării 
în imagine. 
3. Strângeți șuruburile lungi.
Reglarea înălțimii ghidonului
Pentru a regla înălțimea ghidonului, înclinați blocada (A, fig. 5) și apăsați butonul 
de reglare a înălțimii (B, fig. 5), apoi setați înălțimea dorită a ghidonului și închideți 
din nou blocada. Poziția corectă va fi indicată printr-un clic.
Funcție de iluminare LED
Iluminarea cu LED-uri din roțile din față este activată prin mișcare.

CURĂȚARE ȘI MENTENANȚĂ
Cadrul și toate componentele trotinetei trebuie curățate cu o cârpă umedă și 
un agent de curățare blând. După curățare, ștergeți trotineta cu o cârpă uscată.
Nu utilizați agenți corozivi sau abrazivi pentru curățarea produsului.

Fotografiile au caracter ilustrativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel 
prezentat în fotografii.

RO | SE
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1. Observera! Det är nödvändigt att använda skyddsutrustning. Använd 
inte i trafiken. Maximal lastkapacitet: 50 kg.

2. I cykelfunktionen är den maximala lastkapaciteten 20 kg.
3. Gäller cykelfunktionen: Observera! Leksaken har ingen broms.
4. Sparkcykeln är lämplig för barn från 3 års ålder.
5. Cykelfunktionen är lämplig för barn från 1 års ålder.
6. När sparkcykeln används, måste barnet bära skyddsutrustning (hjälm, 

armbågs- och knäskydd, handskar).
7. Före användning, se till att alla låsanordningar är på.
8. Sparkcykeln är avsedd för en person. 
9. Sparkcykel bör monteras, demonteras och justeras endast av en vuxen 

och borta från barn. Användning av sparkcykeln i trafiken kan leda till 
olyckor och allvarliga skador.

10. Använd inte sparkcykeln på lutande eller ojämnt yta.
11. Använd inte sparkcykeln nära trafikområden.
12. Produkten ska inte användas under ogynnsamma väderförhållanden 

(t.ex. frost, regn, snö, is).
13. Använd inte sparkcykeln nära potentiellt farliga platser (t.ex. pool).
14. De säkraste områdena för att använda sparkcykeln är områden 

med begränsad eller ingen biltrafik, såsom privata områden, 
rekreationsområden, lekplatser och skolplaner.

15. Barnet som använder sparkcykeln bör vara under uppsikt av en vuxen. 
16. Barnet som använder sparkcykeln bör ha skor på sig.
17. Informera barnet om hur man använder produkten på rätt sätt och 

hur man bromsar. Informera barnet också om att det inte finns någon 
broms i cykelfunktionen.

18. Produkten bör användas försiktigt. Barnet behöver ha färdigheter för 
att undvika fall eller kollisioner som orsakar skador på användaren 
eller andra.

19. Innan varje användning dubbelkolla ifall sparkcykeln inte har några skador, 
delar som lossats eller saknas. Använd inte produkten om någon del 
saknas eller är trasig. Kontakta i så fall tillverkarens auktoriserade service. 

20. Dra inte sparkcykeln bakom en bil eller annat fordon.
21. Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, 

gnistor, öppen låga, olja och vassa kanter.
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22. Förvara produkten på en torr plats.
23. Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de utgör en 

kvävningsrisk. 
24. Maximal belastning för korgen är 0,5 kg.
25. Varning: Denna leksak producerar blixtar som kan utlösa epilepsi hos 

sensibiliserade individer.

PRODUKTSCHEMA (FIG. A)

ANVÄNDNING
Utfällning:
För att fälla ut sparkcykeln, tryck på knappen och sedan lyft styret uppåt (fig. 1). 
Se till att sparkcykeln är korrekt utfälld genom att lätt trycka på styret. Korrekt 
utfällning indikeras med ett klickljud.
Ihopfällning:
För att fälla ihop sparkcykeln tryck på knappen och sedan sänk styret ned och 
fäll ihop sparkcykeln. Vid cykelfunktion ska sitsen placeras på motsatt sida (fig. 
2) och sedan fällas ihop genom att trycka på hopfällningsknappen (9, fig. A).
Bromsning
Bromsning sker när man trycker på bromsen på sparkcykelns bakaxel med foten 
(fig. 3). I cykelfunktionen bromsar man genom att placera fötterna på marken.
Montering och justering av sitsen - cykelfunktion
Sitsen kan ställas i två lägen (fig. 4B).
För att montera sitsen (4, fig. A) fäst den först i styret (2, fig. A) med hjälp av 
monteringsklämman (5, fig. A).
För att ändra sitsens höjd lossa stödplattan (10, fig. A) genom att skruva ut skruven 
med hjälp av en skruvmejsel (fig. 4A). Sänk sedan ner sitsen maximalt med hjälp 
av monteringsklämman.

1. Fällbar/uppfällbar knapp
2. Styre
3. Broms 
4. Sits 
5. Monteringselement för sätet
6. Justeringslås för styret

7. Justeringsknapp för styret
8. Korg
9. Hopfällningsknapp för sitsen 
10. Höjdjusteringsplatta
11. Stöd 
12. Monteringsskruvar
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Kjære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta 
kontakt med oss: help@lionelo.com

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Montering av stativ - cykelfunktion (fig. 6)
Varning! Den här delen måste monteras av en vuxen. Håll skruvarna borta från 
barnen. 
Observera! Denna del gäller endast cykelfunktionen.
1. Avinstallera däckskruvarna. 
2. Placera stödet, sikta på skruvhålen, enligt bilden. 
3. Dra åt de långa skruvarna.
Justering av styrets höjd
För att justera styrets höjd, luta låset (A, fig. 5) och tryck på höjdjusteringsknappen 
(B, fig. 5), ställ sedan in önskad styrhöjd och stäng låset igen.
Korrekt montering indikeras med ett klickljud.
LED-belysning 
LED-belysningen i framhjulen aktiveras genom rörelse.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Ramen och alla andra delar bör rengöras med en fuktig trasa och ett milt 
rengöringsmedel. Efter rengöring, torka av sparkcykeln torr.
Använd inte frätande eller slipande medel för att rengöra produkten.

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från det 
som presenteras på foton.

SE | NO
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Instruksjonsarket må beholdes siden det inneholder 
viktig informasjon.
ADVARSLER
1. Merk følgende. Behovet for å bruke verneutstyr. Må ikke brukes 

i trafikken. Maksimal lastekapasitet: 50 kg.
2. Ved bruk som sykkel er maksimal lastekapasitet 20 kg.
3. Gjelder sykkelens funksjoner: OBS! Leken har ikke brems.
4. Sparkesykkelen er beregnet for barn fra 3 år.
5. Som sykkel er produktet beregnet på barn fra 1 års alder.
6. Når du bruker sparkesykkelen, må du bruke verneutstyr (hjelm, albue- 

og knebeskyttere, hansker).
7. Før bruk, sørg for at alle låseanordninger er aktivert.
8. Sparkesykkelen er beregnet for én person.
9. Sparkesykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en voksen 

og unna barn. Bruk av sparkesykkel i trafikken kan føre til ulykker og 
alvorlige skader.

10. Ikke bruk sparkesykkelen på skråninger eller ujevnt underlag.
11. Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av trafikk.
12. Produktet skal ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, 

regn, snø, is).
13. Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av potensielt farlige steder (f.eks. 

svømmebasseng).
14. De sikreste områdene for å kjøre sparkesykkel er områder med begrenset 

eller ingen biltrafikk, for eksempel private områder, rekreasjonsområder, 
lekeplasser og skolelekeplasser.

15. Et barn som bruker en sparkesykkel bør være under oppsyn av en voksen.
16. Et barn som bruker sparkesykkel bør bruke sko.
17. Barnet bør informeres om riktig måte å bruke produktet på og hvordan 

det skal bremses. Du bør også informere barnet ditt om manglende 
brems på sykkelen.

18. Produktet skal håndteres forsiktig. Du må ha ferdigheter til å unngå fall 
eller kollisjoner som kan føre til skade på deg eller andre.

19. Før hver bruk, sjekk sparkesykkelen for skader, løse koblinger eller 
manglende komponenter. Ikke bruk produktet hvis noen del mangler eller 
er skadet. I slike tilfeller må du kontakte produsentens autoriserte service.
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20. Ikke trekk sparkesykkelen bak en bil eller et annet kjøretøy.
21. Hold produktet unna varmekilder, høye temperaturer, varme overflater, 

gnister, åpen ild, olje og skarpe kanter.
22. Oppbevar produktet på et tørt sted.
23. Hold plastemballasje unna barn, da det utgjør en kvelningsfare.
24. Maksimal belastning av kurven er 0,5 kg.
25. Advarsel: Denne leken produserer blits som kan utløse epilepsi hos 

sensibiliserte personer.

PRODUKTDIAGRAM (FIG. A)

BRUK
Utfolding
For å folde ut sparkesykkelen, trykk på utfoldingsknappen og løft deretter styret 
opp (fig. 1). Sørg for at sparkesykkelen er foldet ut riktig ved å trykke forsiktig 
ned på styret. Korrekt utfolding vises med et klikk.
Folding
For å folde sammen sparkesykkelen, trykk på foldeknappen , senk deretter styret 
ned og brett sammen sparkesykkelen. I trehjulssykkelfunksjonen skal setet flyttes 
til motsatt side (fig. 2) og deretter foldes ved å trykke på foldeknappen (9, fig. A).
Bremsing
Bremsing skjer når du trykker på bremsen på bakakselen til sparkesykkelen med 
foten (fig. 3). Når du bruker sykkel, bør du bremse ved å berøre bakken med føttene.
Montering og justering av sete - sykkelfunksjon
Setet kan justeres i to posisjoner (fig. 4B). 
For å installere setet (4, fig. A), fest det til styret (2, fig. A) ved hjelp av 
monteringsklemmen (5, fig. A). For å endre setehøyden, løsne støtteplaten (10, 
fig. A) ved å fjerne skruen med en skrutrekker (fig. 4A). Senk deretter setet så 
mye som mulig ved hjelp av monteringsklemmen.

1. Folde-/utfoldingsknapp
2. Ratt
3. Brems
4. Sete
5. Setemonteringselement
6. Rattlås

7. Rattjusteringsknapp
8. Kurv
9. Knappen til bretting av setet 
10. Høydejusteringsplate
11. Brakett 
12. Monteringsskruer
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Kære kunde!
Hvis du har kommentarer eller spørgsmål om det produkt, du har købt, bedes du kontakte 
os: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

Instruktionsarket skal gemmes, da det indeholder 
vigtige oplysninger.

DK

Montering av stativ - sykkelfunksjon (fig. 6)
Advarsel! Denne delen må monteres av en voksen. Hold skruene unna barna. 
Obs! Denne delen gjelder bare sykkelfunksjonen.
1. Avinstaller dekksskruene. 
2. Sett opp støtten, sikte på skruehullene, som vist på bildet. 
3. Stram de lange skruene.
Høydejustering av styre
For å justere høyden på styret, vipp låsen (A, fig. 5) og trykk på 
høydejusteringsknappen (B, fig. 5), still inn ønsket styrehøyde og lukk låsen 
igjen. Et klikk vil indikere riktig posisjon.
LED-lysfunksjon
LED-belysningen i forhjulene aktiveres ved bevegelse.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
Rammen og alle komponenter på sparkesykkelen bør rengjøres med en fuktig 
klut og et mildt rengjøringsmiddel. Etter rengjøring, tørk.
Ikke bruk etsende eller skurende midler til å rengjøre produktet.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike 
fra det som vises på bildene.
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ADVARSLER
1. Bemærk. Beskyttelsesudstyr påkrævet. Må ikke anvendes i trafikken. 

Maksimal belastningskapacitet: 50 kg.
2. I cykelfunktionen er den maksimale belastningskapacitet 20 kg.
3. Gælder for cykelfunktionen: Bemærk! Legetøjet har ingen bremse. 
4. Løbehjulet er beregnet til børn fra 3 år.
5. I cykelfunktionen er produktet beregnet til børn fra 1 år.
6. Brug beskyttelsesudstyr (hjelm, albue- og knæbeskyttere, handsker), 

når du bruger løbehjulet.
7. Sørg for, at alle låsemekanismer er aktiveret før brug.
8. Løbehjulet er kun beregnet til én person.
9. Løbehjulet må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen og væk 

fra børn. Brug af løbehjulet i trafikken kan føre til ulykker og betydelige 
skader.

10. Brug ikke løbehjulet på en skrå eller ujævn overflade.
11. Brug ikke løbehjulet i nærheden af trafik.
12. Produktet bør ikke bruges under ugunstige vejrforhold (f.eks. frost, 

regn, sne, sort is).
13. Brug ikke løbehjulet i nærheden af potentielt farlige områder (f.eks. 

swimmingpool).
14. De sikreste områder at køre på løbehjul er områder med begrænset eller 

ingen trafik, såsom private områder, rekreative områder, legepladser 
og skolegårde.

15. Barnet bør ikke køre på løbehjul uden at være under opsyn af en voksen.
16. Barnet, der bruger løbehjulet, skal have fodtøj på.
17. Barnet skal informeres om den korrekte brug af produktet og hvordan 

man bremser. Barnet skal også informeres om, at der ikke er nogen 
bremse i cykelfunktionen.

18. Produktet skal håndteres med forsigtighed. Der kræves derfor 
færdigheder for at undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage skade 
på brugeren eller tredjemand.

19. Før hver brug kontroller løbehjulet for eventuelle skader, løse forbindelser 
eller manglende dele. Brug ikke produktet, hvis en komponent mangler 
eller er beskadiget. Kontakt i så fald producentens autoriserede 
servicecenter.
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20. Træk ikke løbehjulet bag en bil eller et andet køretøj.
21. Hold produktet væk fra varmekilder, høje temperaturer, varme overflader, 

gnistkilder, åben ild, olie og skarpe kanter.
22. Opbevar produktet på et tørt sted.
23. Hold plastikemballager væk fra barnet, da de udgør en kvælningsrisiko.
24. Maksimal belastning af kurven er 0,5 kg.
25. Advarsel: Dette legetøj producerer blitze, som kan udløse epilepsi hos 

sensibiliserede individer.

PRODUKTDIAGRAM (FIG. A)

BRUG
Udfoldning
For at folde løbehjulet ud tryk på knappen til udfoldning og løft derefter styret 
opad (fig. 1). Sørg for, at løbehjulet er foldet korrekt ved at trykke forsigtigt ned 
på styret. Den korrekte udfoldning signaleres med et klik.
Sammenfoldning
For at folde løbehjulet sammen tryk på knappen til sammenfoldning og sænk 
derefter styret ned og fold løbehjulet sammen. Ved en løbecykelfunktion skal 
sædet flyttes til den anden side (fig. 2) og herefter foldes sammen ved at trykke 
på knappen (9, fig. A).
Bremsning
Løbehjulet bremses ved at trykke på bremsen på løbehjulets bagaksel med din 
fod (fig. 3). I cykelfunktionen bremser du ved at røre jorden med fødderne.
Montering og justering af sædet - løbecykelfunktion 
Sædet kan indstilles i to positioner (fig. 4B).
For at montere sædet (4, fig. A) skal det sættes fast på styret (2, fig. A) med en 
monteringsbøjle (5, fig. A).

1. Knap til at folde ud/sammen
2. Styr
3. Bremse 
4. Sæde 
5. Monteringselement for sædet
6. Låsemekanisme til justering af 

styr

7. Knap til justering af styr
8. Kurv
9. Trykknap til at klappe sædet 

sammen
10. Plade til højdejustering 
11. Monteringsbeslag 
12. Monteringsskruer 
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Hyvä asiakas!
Jos sinulla on kommentteja tai kysymyksiä ostamastasi tuotteesta, ota meihin yhteyttä: 
help@lionelo.com

Valmistaja:
BrandLine Group Sp. z o. o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola

FI

For at ændre højden af sædet skal støttepladen (10, fig. A) løsnes ved at skrue 
skruen ud med en skruetrækker (fig. 4A). Herefter bruges monteringsbøjlen til 
at sænke sædet så meget som muligt.
Montering af stativ - løbecykelfunktion (fig. 6)
Advarsel! Denne del skal samles af en voksen. Hold skruerne væk fra børnene. 
Bemærk! Denne del gælder kun cykelfunktionen.
1. Afskru dækskruerne. 
2. Sæt standeren, sigt mod skruehullerne, som vist på billedet. 
3. Stram de lange skruer.
Justering af styrets højde
For at justere styrets højde vip låsemekanismen (A, fig. 5) og tryk på knappen 
til højdejustering (B, fig. 5), indstil derefter den ønskede højde for styret og luk 
låsemekanismen igen. Den korrekte position signaleres med et klik.
LED-belysningsfunktion
LED-belysningen aktiveres i forhjulene ved bevægelse.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengør stellet og alle dele af løbehjulet med en fugtig klud og et mildt 
rengøringsmiddel. Tør løbehjulet af efter rengøring.
Brug ikke ætsende eller slibende rengøringsmidler på produktet.

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige 
fra de viste billeder.

DK | FI
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Ohjelehti on säilytettävä, koska se sisältää tärkeää tietoa.
VAROITUKSET
1. Huomio. Suojavarusteiden käytön tarve. Älä käytä liikenteessä. Suurin 

kantavuus: 50 kg.
2. Pyörätoiminnossa suurin kantavuus on 20 kg.
3. Viittaa polkupyörän toimintaan: Huomio! Lelussa ei ole jarrua.
4. Potkulauta on suunniteltu vähintään 3-vuotiaille lapsille.
5. Polkupyörän muodossa tuote soveltuu 1-vuotiaille lapsille.
6. Käytä suojavarusteita (kypärä, kyynär- ja polvisuojat, käsineet), kun 

käytät potkulautaa.
7. Varmista, että kaikki lukituslaitteet on kytketty päälle ennen käyttöä.
8. Potkulauta on suunniteltu yhdelle henkilölle.
9. Potkulaudan saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen ja poissa lasten 

ulottuvilta. Potkulaudan käyttö liikenteessä voi johtaa onnettomuuksiin 
ja merkittäviin loukkaantumisiin.

10. Älä käytä potkulautaa kaltevalla tai epätasaisella pinnalla.
11. Älä käytä potkulautaa lähellä liikennettä.
12. Tuotetta ei saa käyttää epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. pakkanen, 

sade, lumi, jäiset olosuhteet).
13. Älä käytä potkulautaa lähellä mahdollisesti vaarallisia alueita (esim. uima-allas).
14. Turvallisimpia alueita potkulaudalla ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän 

tai ei lainkaan moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkikentät ja koulujen pelikentät.

15. Potkulautaa käyttävän lapsen on oltava aikuisen valvonnassa.
16. Potkulautaa käyttävän lapsen on käytettävä jalkineita.
17. Kerro lapselle, miten tuotetta käytetään oikein ja miten jarrutetaan. 

Sinun tulisi myös kertoa lapsellesi jarrun puuttumisesta polkupyörän 
toiminnasta.

18. Tuotetta on käsiteltävä varoen. Käyttäjältä edellytetään taitoja välttää 
putoamiset tai törmäykset, jotka aiheuttavat vammoja käyttäjälle tai muille.

19. Tarkista potkulautaa ennen jokaista käyttökertaa vaurioiden, löystyneiden 
liitäntöjen tai puuttuvien osien varalta. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa 
puuttuu tai on vaurioitunut. Ota tässä tapauksessa yhteys valmistajan 
valtuuttamaan huoltokeskukseen.

20. Älä vedä potkulautaa auton tai muun ajoneuvon perässä.
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21. Pidä tuote kaukana lämmönlähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista 
pinnoista, kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista.

22. Säilytä tuote kuivassa paikassa.
23. Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat 

kuristumisvaaran.
24. Korin maksimikuormitus on 0,5 kg.
25. Varoitus: Tämä lelu tuottaa välähdyksiä, jotka voivat laukaista epilepsian 

herkistyneillä henkilöillä.

TUOTEKAAVIO (KUVA A)

KÄYTTÖ
Purku
Kun haluat avata polkulaudan, paina avauspainiketta ja nosta ohjaustankoa 
ylöspäin (kuva 1). Varmista, että potkulauta on oikein kokoontaitettu painamalla 
ohjaustankoa kevyesti alaspäin. Oikea avautuminen ilmaistaan napsautuksella.
Taitto
Kun haluat taittaa potkulauta kokoon, paina taittopainiketta, laske ohjaustanko 
alas ja taita polkulata kokoon. Polkupyörätoiminnossa istuin on taitettava 
vastakkaiselle puolelle (kuva 2) ja sen jälkeen taitettava painamalla taittopainiketta 
(9, kuva A).
Jarrutus
Jarrutus tapahtuu painamalla jalalla polkulaudan taka-akselilla olevaa jarrua (kuva 
A) Jarruta pyörätoiminnossa koskettamalla maata jaloilla.
Istuimen asentaminen ja säätäminen - polkupyörätoiminto
Istuin voidaan säätää kahteen asentoon (kuva 4B).
Istuin (4, kuva A) on kiinnitettävä ohjaustankoon (2, kuva A) kiinnityskiinnikkeellä 
(5, kuva A).

1. Taittopainike alas/alas 
taittopainike

2. Ohjauspyörä
3. Jarru
4. Istuin
5. Istuimen kiinnitysosa
6. Ohjauspyörän säädön lukitus

7. Ohjauspyörän säätöpainike
8. Kori
9. Istuimen taittopainike
10. Korkeuden säätölevy
11. Vastin 
12. Asennusruuvit
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Jos haluat muuttaa istuimen korkeutta, irrota tukilevy (10, kuva A) irrottamalla ruuvi 
ruuvimeisselillä (kuva 4A). Laske sitten istuin mahdollisimman alas kiinnitystelineen 
avulla.
Telineen asennus - polkupyörätoiminto (kuva 6)
Varoitus! Tämä osa on koottava aikuisen toimesta. Pidä ruuvit poissa lasten 
ulottuvilta. 
Huomio! Tämä osa koskee vain pyörätoimintoa.
1. Poista kannen ruuvit. 
2. Aseta tuki suunnaten ruuvien reikiin, kuten kuvassa näytetään. 
3. Kiristä pitkät ruuvit.
Ohjauspyörän korkeussäätö
Jos haluat säätää ohjauspyörän korkeutta, kallista lukitusmekanismia (A, kuva 
5) ja paina korkeudensäätöpainiketta (B, kuva 5), aseta sitten ohjauspyörän 
haluttu korkeus ja sulje lukitusmekanismi uudelleen. Oikea asento ilmoitetaan 
naksahduksella.
LED-valaistustoiminto
Etupyörien LED-valaistus aktivoituu liikkeestä.

PUHDISTUS JA HOITO
Metalli- ja muoviosat on puhdistettava kostealla liinalla ja miedoilla puhdistusaineilla. 
Ppuhdistuksen jälkeen, potta on pyyhittävä kuivaksi.
Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia tuotteita tuotteen puhdistamiseen.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa 
esitetystä.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com
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